BLEL B B LRAE Loan Hau Dao Con Son Cam Tac
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Lé Cao Phan dién am
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Huong 1y tai qua nhu mong déo

Can qua vi tic hanh than tuyén

Ha thoi két oc van phong ha

Cap gian phanh tra cham thach mién
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Cam Tac Ngay Vé Con Son Sau Loan

Nguyén Trai
Uc Trai Thi Tap
Viét Vi phong dich luc bat

Mud1 nam bé nii xa nha
Chirng vé ting clic ntra da xac xo
Sudi rimg udce hen sao lo
Cui dau bui dat ling-1o thuong than
Budc qué nhu mong trong ngan
Can qua chua dit ming than ven day
Chung nao dyng mai gié may
Pha tra nudc sudi, gbi say dd mém?

Con Son: mot ngon nui & xa Chi Ngai, huyén Chi Linh, tinh Hai Duong (Bac Viét,) trén nti c6 dong Thanh
Hu, dudi chan c6 cau Thay Ngoc, déu 1a thing canh (theo sach Quang Du Chi.) Poi Tran, Tric Lam Thién
Su (tac Vua Tran Nhan Tén) dung am & ddy. Trang Nguyén Ly Pao Tai sau 1a Thién Su Huyén Quang tir
chic trg vé nhap thién va try tri Chua An Tu cling 6 nui nay. Triéu Tran quan Tu D6 Tran Nguyén Dan, ong
Ngoai cua Nguyen Trai, thuong vé ngdm tho udng ruou & nti Con Son sau khi tir quan vi can gian Ho Quy Ly
chuyén quyén ma khong dugc. Tac gia khi nho cting lon 1én mét thoi 6 day. Ong thira hudng co ngoi cua ong
Ngoai. Nhung r0i cling & rimg Chi Linh ndy ma vu oan 4n Lé Chi Vién xdy ra giét chét chang nhiing thién tai
ma con luy dén ca ba toc (ndi, ngoai va vo) ca thay 600 ngudi dau roi!


http://nguyendu.com.free.fr/hanviet/hv_timchu.php?unichar=%E9%98%AE
http://nguyendu.com.free.fr/hanviet/hv_timchu.php?unichar=%E5%BB%8C

Cam Tac Khi Tré Vé Con Son Sau Loan

Lé Cao Phan dich
Cach biét muo1 nam canh nai nha
Vé xem ting clc nira tiéu so
Sudi rung trét hen, danh xao lang
Pit bui nghiéng minh, tu xot xa
Budgc dén lang qué, long ngd mong
Chua tan khoi Itra, phudce con ta
Dudi chan may nai 1éu mong cat
Nudc sudi pha tra, gbi da mo

Back To Con Son After The Hostilities
Translated by Lé Cao Phan dich

I parted ten years ago
O birthplace and mountains
Without me, wild they grow
These cypresses and blooms, my companions!

How sorry I am to have been perjure
O brooks and forests most dear
Y ou know that much I suffer
While stooping down on the soil of yesteryear!

I really thought od being carried
In dream here to my lovely hamlet
What a luck to enjoy from the conflicts amid
To have found in safety a fateful outlet!

What time shall I be the owner
Of a hut by the clouds to freely
Lay dream on the rocks, and with that water
From springs boil my pot of tea?!



Retour a Con Son Aprés Les Hostilities
Traduit par Lé Cao Phan

Dix ans m’ont sépar¢ de toi
O terroir avec nos montagnes
A demi sauvages sans moi
O plantes et fleurs, mes compagnes!

Combien j’ai eu tort de trahir
Aux eaux et forréts ma promesse!
Le cour lourd, come j’ai a souffrir

Quand vers ce cher sol je m’abaisse!

J’ai cru étre dans un beau réve
M’amenant au hameau chéri
De ces hostilités sans tréve
Sain eit sauf me voila sorti!

Quand est-ce que je pourrais construire
Pres des nues ma hutte et coucher
Sur les rocs, puis avec I’eau pure
Des ruisseaux préparer mon thé?



